Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians)
Chapter 3
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.w ‘achay hith’palalu nu yaruts d’bar

w'yikabed k’ kem.

2Th3:1 , my brothers, pray us the Word of shall run
and be glorified, as is you,

3:1> To6 Aovmdv mpooebyeabe, adeddot, mepl MLV,

er e 4 ~ ’ )4 \ / \ \ \ e ~
lva 6 Aoyos Tod kvptov Tpéxm kal doalmTar kabos kal mpos vpas,

1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, hémon,
For the rest pray, brothers, us,
ho logos tou treché kai doxazetai kathos kai hymas,
the Word of may run and may be glorified even as also you,
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2. wa ninatsel ~ha’anashim hato™im w’hara’im i lo’ -‘adam ha’emunah.
2Th3:2 and we may be delivered wicked and evil men, faith is not men.
2> kal tva puoddpev 4mo TOV ATéTWY Kal movnpdv dvBphmov-

01’) 'Y(\I,p 1Té,VTO.)V ’f] TI'iO'TLS.

2 kai hrysthomen ton atopon kai ponéron anthropon;
and we may be delivered wicked and evil men;
ou hé pistis.
is not the possession of = !! the faith.
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3. ne’eman hu'’ y’chazeq ‘eth’kem w'yish’'mar’kem =hara”.
2Th3:3 is faithful, shall establish you and guard you the evil one.
3> moTOs 8€ €0 TLY O KUPLOS, Os oTTpLEEL VPLAs kal PpuAdEel amo Tod movmpod.
3 pistos de estin , sterixei hymas

faithful is , shall establish you
kai phylaxei tou ponérou.
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and shall guard you the evil one.
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4. wa’anach’nu b’tuchim kem “osim ‘atem k’mits’wathenu
w'gam-tosiphu '« “asoth.

2Th3:4 We have confidence you,
you do our commandments and also increase (o do.

4> memolbapev de év kuplw €d’ Vpds, 8TL & mapayyéldopev
[kai] moLelTe kal motoeTe.

4 pepoithamen de hymas,
And we have confidence you,

ha paraggellomen [kai] poieite kai poiesete.
what things we charge both you do and shall do.
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5. w’ hu’ y'yasher ‘eth-I’'bab’kem "ahabath
ul’sab’lanuth haMashiyach.

2Th3:5 And may direct your hearts the love of
and the perseverance of the Mashiyach.

5> ‘O 8¢ kVpros kaTevBivar Vv Tas kapdlas eis TNV Aydmmy Tod Beod
Kal eis TTV Vmopovny Tod XpLoTod.
5 kateuthynai hymon tas kardias eis tén agapén

may direct your hearts the love of

kai eis téen hypomonén tou Christou.
and the perseverance of the Messiah.
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6. whin’'nu m’tsauim ‘eth’kem ‘achim b’shem haMashiyach
tibad’lu =‘ach m’"aqesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k
“al-pi haqabalah qibel me’itanu.
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2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of
the Mashiyach, you keep away brother that sticks to his ways
and does not walk according to the tradition you received us.

<6> Ilapayyéldopev 8¢ vplv, adeAdol, év dvopaTtt Tod kuptov [Mpdv] Incod XpioTod
oTéNAeobarl Opas 4o mavTos adeddod dTdkTws TepLTaTOOVTOS
Kal L1 kaTa TNV mapadoowv fv mapeldfooav map’ Mpdv.
6 Paraggellomen < ¢ hymin, adelphoi, en onomati [ ] Christou
we charge you, brothers, in the name of the Messiah,

stellesthai hymas adelphou ataktos peripatountos
you ought to keep away brother walking idly

kai meé kata ten paradosin parelabosan hémon.
and not according to the tradition they received us.
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7. ‘atem y'’da”’tem shets’rikim ‘atem 'hith’hale’k kamonu
lo’~he ewinu ‘eth-dar’kenu kem.
2Th3:7 you yourselves know you ought to walk like us,
we have not disobeyed our way you,

<T> adTol yap oldate mids del pipetobar Mpds, 8T ovk HTakTNoapey év DRIV
7 autoi oidate pos dei mimeisthai hémas,
Yourselves you know how it is necessary to imitate us,

ouk étaktésamen en hymin
we were not idle you,
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8. gam lo’~‘akal’nu chinam “amal uth’la’ah lay’lah

w'yomam yaga 'nu I'bil’ti kem I'masa’.

2Th3:8 nor did we eat of for nought also, we work labor
and hardship night and day so that not be a burdensome you;
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8> 008¢ dwpeav dpTov édayopev mapd Tvos, AAN’ év kOTW kal poxOw vukTés

kal Mpépas épyalopevor mpos 16 1) émPapfical Tva HpdvV:

8 oude dorean ephagomen , kop9 kai mochthg nyktos

not as a gift did we eat , labor and hardship by night
kai hémeras ergazomenoi to meé epibaresai hymon;

and by day working not to be burdensome to of you;
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9. lo’ 'eyn-lanu har’shuth hazo’th
=latheth ‘othanu lakem I’'mopheth laleketh b’ iq’botheynu.

2Th3:9 not we have no authority to this,
give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps.

9> oy 8L 0VK éyopev e€ovolav,
’ 9 3 \ /, ~ e A 9 \ ~ [
aAX’ lva €avTovs TOTOV ddpev VL els TO prpetofal mpas.
9 ouch ouk echomen exousian,

not we do not have authority,

heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hémas.
ourselves as a pattern we might have for you to imitate us.
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10. ki gam-bi ‘ets’’kem tsiuinu ‘eth’kem le’'mor
lo’ yir'tseh o asoth gam-=lo’ yo’kel.

2Th3:10 even when with you, we commanded you this, saying,
if he does not want to work, also he should not eat.

10> kat yap 3te NMev mPos LRAs, TodTO TaPTYYEANOpEY ViV,
%4 ” 9 / b ’ \ /
81 el s o0 Béder épyalecbar pnde éohierw.

10 kai hote hymas, touto pareggellomen hymin,
even when you, this we charged you,

ou thelei ergazesthai méde esthieto.
does not want to work neither let him eat.
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1. i shama™’nu kem m”" aq’shim ‘ar’chotham
w'eynam “osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim.

2Th3:11 we hear some you walking disorderly,
and they do nothing and spent their days in vanities.

11> dkovopev yap Tivas mepLmaTodvTas €v DRIV aTakTws Lndev épyalopévous
aAAa meprepyalopévous:
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11 akouomen tinas peripatountas en hymin ataktos
we hear of some walking you idle,

meéden ergazomenous periergazomenous;
not at all working being busybodies.
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12. wa’anashim ka’eleh n’tsaueh ‘otham w'naz’hirem

haMashiyach la abod b’'nachath yo’k’lu ‘eth- mishelahem.
2Th3:12 Now to such ones we command and exhort the Mashiyach,
work quietness they may eat their own

<12> Tols 8€ ToroVTOLS TTapayyéAdopev kal mapakalodpev év kvplw Inood XpioTd,
tva peta Movylas épyaldpevol Tov éavTdv dpTov éoblworv.
12 tois «  toioutois paraggellomen kai parakaloumen

to such ones we were charging and we exhort

Christg, hésychias ergazomenoi esthiosin.
the Messiah, quietness working they may eat.
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13. w'atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba asoth hatob.

2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good.

A3 Ypets 8¢, a8erdol, u1) éykakmomnTe kalomolodvTes.

13 Hymeis de, adelphoi, mé egkakéséte kalopoiountes.
you, brothers, do not lose heart in doing good.
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14. w' i lo’=yish’'ma’ ‘el-d’barenu hazo’th ‘otho thir'sh’'mu (ckem
w'al-tith’ arabu “imo yebosh.

2Th3:14 And does not obey our word this , they write (0 you
with him, and do not associate him, he shall be put to shame.

14> €l 3¢ s 00K VTakoveL TO Adyw MUV dua THs EmMoToAs,

TodTov onpetodobe p1 cvvavaplyvvobal adTd, tva évrpami):

14 ¢/ de ‘i ouch hypakouei t9 logo hemon R
And does not obey our word this R
touton sémeiousthe mé synanamignysthai auto, entrapé;
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this man mark, not to associate with him, he may be put to shame;
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15. lo’-2’oyeb tach’sh’buhu =tokichuhu 'ach.

2Th3:15 do not regard him < an enemy, admonish him as a brother.

A5> kat pm os éxbpov Nyetobe, AAAa vovbetetite ws adeAdov.
15 kai me echthron hégeisthe, noutheteite adelphon.
And yet not 2= an enemy do consider him, admonish him as a brother.
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16. wa hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid u =panim.

17. y’hi =kul’kem.

2Th3:16 Now of peace Himself shall always give you peace
circumstance. be you all!

16> AdTos 8¢ 6 kbpLos THs elpMvms dwm Vv TNV elpNvmy dia TavTds év TavTL TPOTIY.

’ \ ’ ~
6 KUPLOS LETA TTAVTWV f)p,u)v.

16 Autos de tés eirenés dgé hymin tén eirénén dia pantos
Himself now of peace may He give to you peace continually
tropao. panton hymon.
way. be you all.
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18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi Pholos

w'hi’ ha'oth ~ha’ig’roth ken kotheb.
2Th3:17 |, Pholos (Shaul), ask your peace in the writing with my own hand,
is a sign letter; so | write.

A7> ‘O aomaopos 11 épf) xerpt Haddov,

8 éoTwv ompetov év maom émoToAf)r oVTws Ypddw.

17 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou, sémeion epistolé; houtos grapho.
The greeting by my hand, Paul’s, a sign letter; thus I write.
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19. chesed haMashiyach =kul’kem.
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2Th3:18 The grace of the Mashiyach be you all.

18> 1 xdprs Tod kvplov MpdV ‘Inood XpLoTod peta mavTov VpdV.
18 hé charis Christou panton hymon.
The grace of , the Messiah, be you all.
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